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Welcome 



Thanks for joining 

We will be having open mikes from today. 

Type the question and if you want to ask 
yourself, let us know 
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Shantipatha ?llPdm6 



3^ ^ dicjcjci I ^ ^ 3pT^ I 

:^ cfr4 cRcrra^ | 

:3^ 9Trf^: ?TT^: 9Trf^: I 



May (the Almighty) be favorable to both (the teacher and 
the student) of us together. May (He) protect both us 
together. May the learning of both of us be lustrous. May 
we both not hate any one. Om Peace Peace Peace. 
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Subhashita 28 



^KJicHlQ ?|1cmP| frf^ r^<+ec|| g^ 3Tcr 1 1 

lobhamuldni pdpdni rasamuldsca vyddhayah I 
istamuldni sokdni trim tyaktvd sukhi bhava 1 1 

cTI'3T- Greed, ^JoT- Root-cause, m^T- Evil, T^TSJoT- Taste as the root-cause, 
czrrf^- Disease,?^- Desired objects, QftcfT- Grief, frf^-Tlnree, r^<+ecll- 

cMoi^ - To give up, ^^- Happy. 

Greed is tine root-cause of evil (deed). Diseases have the taste at their basis. 
The root of grief is desired objects. Give up all the three and be happy. 
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^yHT:.^d>!-^ cTT% cF^?llii^u|cbKcHt 1 1 

sthdnasthitasya padmasya mitre varunabhdskarau I 
sthdnacyutasya tasyaiva kledasosanakdrakau 1 1 

T^TTH- Place, f^^TH- Standing, ^^- Lotus, f^T^T- A friend, cT^nra^TTcfv^- Rain 
and the Sun, "^^^cT- Divested, <+olc;Qil<i|u|<^Kcn- one that causes soal<ing 

and drying 

Rain and the Sun are friendly with the lotus standing in its own place. 
However, they cause soaking and drying respectively to the same lotus if it 
is divested of its place. 
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^PJ^?> qo^ TT^TT fcT^ ;h^ qo^ 1 1 

vidvattvarh ca nrpatvarh ca naiva tulyarh kaddcana I 
svadese pujyate rdjd vidvdn sarvatra pujyate 1 1 

iclg^rci- Scholarship, c^Mr^J- Kingship, cJo"i^- Equal, <^c;it:|cH- ever, ^<I^QT- Own 
kingdom, >^o-'i^rl- iJoT - To honour, TToFT- king, fcT^RT- A learned (wise) 
nnan, WT^- Everywhere. 

Scholarship and kingship can never be equated with each other. The king is 
honoured in his own kingdonn, while the scholar (learned nnan) is 
worshipped everywhere. 
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cllcHlciit) JJ^dcii ^Tb<HT^ JT^ttMi^: I 

baladapi grahitavyaip yuktamuktam manisibhih I 
raveravisaye kim na pradTpasya prakasanam II 

cTTer- Child, ^^tcTc^T-^ - To take, ^- Proper, JT^ftl^ -wise, ^- Sun, 
McTIm- lamp, ycfTTQT^- Illumination. 

c|lcHld+3lft"= cTTcTT^, ^5^+3^T^^=^7bdi7b<H, Tcr:+3rfcnsr^=<<^<i^i:^^ 

The wise should honor the proper words even of a child. Does not a lamp 
illuminate a place where the Sun cannot reach? 
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mddhuryamaksaravyaktihpadacchedastu susvarah I 
dhairyam layasamarthyam ca sadete pathaka gunah II 

3TT'5^- Sweetness, 3TSU<c.i|[^- Clarity of letters, ^^T^^- Isolation of words, 
g^=crr- Proper accent, ^- Slow speed, oRT- Rhythm, Wf- Six, m^^- Reciter, 

^- Quality. 

mphT+ 3T8rRcZ[f^: = W^p^T^^cIlfTh:, Qd^iid: + §= Qd^eid^c^, WB'+ U^= wM 

Following are the six qualities of a reciter: sweetness, clarity of letters, isolation 
of words, proper accent, slow (speed) and that too, accompanied by rhythm. 
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ara'si^: aicMcbub^ Tsrt^ m6cbi"iwT: 1 1 

giti sighri sirahkampi yathalikhitapathakah \ 
anarthainah alpakanthasca sadete pathakadhamah W 

^ilWr- Singing, qIWT- Hurrying, RlT:cf^rtt- Moving inead, folRsldMI6cb - 
Reciting as written, Sra'Si^- Not l<nowing the nneaning, ^icMc^^o- Low 
voice, 3n:W-Bad. 3fc^JW^:+ W = JTc^JW^"^ 



Following are the six kinds of a bad reciter: singing (while studying), hurrying, moving 
(his) head, reciting as it is written, not knowing the nneaning (of what he is 

reciting) and (reading) in a low voice. 
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anaramho hi karyasya prathamam buddhilaksanam I 
prarabdhasyantagamanam dvitiyam buddhilaksanam II 

31cHKd-3T- Not beginning, ^m4- Worl<, USffl"- Foremost, ^RdSlW- IVIarl<of 
intelligence, yR^?T- Undertaken, 3ic-d«'i<Hci- Acconnplishment, fetT^T-The 
second. 

The forennost nnark of intelligence is not to start any work. The second nnark 
of intelligence is to acconnplish the work that is undertaken. 
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c3RT^ ra^M^a^ ^p^a^ <uii^diui 3^cri?r i 
fci^ cr^m^gerr 1^: qfrgerr g f^?i^ ^ 1 1 

vyasane mitrapariksa surapanksa ranahgane bhavati I 
vinaye vamsapanksa striyah pariksa tu nirdhane pumsi II 

ci|>HH- Adversity, ft^- Friend, ^f^se^■- Test, QJJ- Hero, brave person, <u||^d|U|- 

Battlefield, W^- 3i;3ra;- To be, fcf^T^T- IVIannerism, ct^r- Family tradition, ^- A 
woman, l^'fe- Poor, ^1^- i^<HIH- A man. 

A friend is tested during the time of adversity. The heroic warrior is tested in the 
battlefield, the family tradition is tested in mannerism and a woman is tested 
when the man (husband) becomes poor. 
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3TcTQzr eT^ ^nPa" chi^umg^ zr^rr ^r^fr 1 1 

vina karyena ye mudha gacchanti paramandiram I 
a vasyam laghutam yanti krsnapakse yatha sasT 1 1 

fcRT- Without, cfir^- Reason, 31^- Fool, Jl^i^^Pd-^- ^^T^^- Togo, ^T- 
Other, <hPc;^- House, place, 3TcrQ^- Definitely, cHtj^di- Insignificance, 
^nPa"-^- Togo, ^Tsumar- Dark fortnight, ^^TT-As, Qlf^^- The moon. 

Those fools who go to others' house without any reason beconne (more and 
more) insignificant just as the moon (wanes) during the dark fortnight. 
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anekasastram bahuveditavyam alpascakalo bahavasca vighnah I 
yatsarabhutam tadupasitavyam hamso yatha ksiramivambumisrat\\ 

3T^- Many, ?TTW- Knowledge, '^- A lot, ^feTc^W- fcT^- To learn, 3To^- Short, 
cTTToT- Time, cf^- Many, fcTE^- Difficulty, ^HR3^-Essence, jml^fcTczr 5tT+3TTF 

- To attain, ^- A swan, ^2TT- just as, SfffT- Milk, 3T^- Water, 1^^- Mixture. 

There are many branches of knowledge. Quite a lot is to be learnt. Time is short and 
difficulties are many. Therefore, just as a swan separates milk from the mixture (of 
milk) with water, one should try to discriminate and attain that which is the 

essence (of knowledge). _ 
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^ ^ cHHiQ ?TT^^2J^ gfcft mc|^<^lPlc| 1 1 

yasya nasti vivekastu kevalamyo bahusrutah I 
na sajanati sastrarthan darvT pakarasaniva II 

^TT^- Whose. fcT^- Discrimination, ic|H«H -Only, ^:- Who, cl^^- Well-read, ^- 
Not, ^:- He, cHHIJ^I-To know, ?Tn^25'- Meaning of knowledge, 5^- A ladle, 

m^R^- Cooked food. 

He who is well-read but lacks discrimination does not know the real meaning of 
knowledge. Does a ladle know the taste of the cooked food? 
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^Fcnjj^ qo^ -^i fciJjicA Ljcriic^ gag: i 

svagghe pajyate markhaJD svagrame pajyate prabhuJD 
svade^e pajyate raja vidvon sarvatra pajyate 



^- Own, "^Jf:- House, lJo-aIc^ i^ -To honour, 3J^- A fool, ^^m^- Village, y3J- 
A nnaster, <lol<ri- A king, fcHT^ - A learned person, ^T^- Everywhere. 

A fool is honoured in his house. A nnaster is honoured in his village. A king is 
honoured in his country. But a learned nnan is honoured everywhere. 
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3T^ ^ ^ ^ cm^ ^ ^ ^ ^ I 

asvain naiva gajam naiva vyaghram naiva ca naiva ca I 
ajaputram balim dadyat devo durbalaghatakah 1 1 

ar-^- A horse, ^HT^T- An elephant, c:z[T^- A tiger, aTTHiq;^- A goat, 5:^TTH - 5J- To give, 
to offer, ^- God, c^^- weal<, tiicicn- Killer 

^+ljcr= ^ ^NT^ til rich: - ^^WETJcfcF:- 

Neither a horse nor an elephant not even a tiger should be (slaughtered). A goat 
should be offered (to God), (because) God kills the weak. 
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3^QR^ fcIdiR ^: q^3-"^r: y^lx^^f?! 1 1 

krpanena samo data na bhuto na bhavisyati I 
asprsanne va vittaniyah parebhyah prayacchati 1 1 

^qw- miser, ^fW-As, 51RTT- A donor, 3^- was, aifcHszrf^- will be,3^QRT 
-not touching, fcm"- Wealth, qT- Other, yii^i^^fr] -U+SH" (^T^) -To 

give. 3^QRT +T7cr= 31T^QR^ I 

Never had there been a donor as liberal as a nniserly person, nor will there be 
any in future. He gives away his wealth to others even without touching it. 
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1^ a^=?^ 3T2t 9F^y 3TToT^ ^t^^J^ 1 1 

sad dosah puruseneha hatavya bhutimicchata I 
nidra tandra bhayam krodha alasyam dirghasutrata 1 1 

^-Six, 5^- Vice, g^^sr- A man, ^Irlc'M ^T - To avoid, 3jfrr- Prosperity, f?t?^- 
Drowsiness, dc-^i- listlessness, 3T2T- Fear, ^FTt*^- Anger, 3TTcR=^- Laziness, 

^ty^J^cTT- Slow worl<ing. 

A nnan desirous of prosperity siiouid avoid tiiese six vices: drowsiness, 
listlessness, fear, anger, laziness and slow working. 
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Thank you for attending 



Send email to 
sanskrit.forum@gmail.com 
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